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Abstract

The present study is entitled “The Roots of XO Morpheme and Its Functions in
Language’’ It is intended to examine the history, etymology and linguistic functions of
the Kurdish morpheme or lexeme ‘XO’
The word ‘XO’ meaning ‘self’ is one of the most active lexemes in Kurdish for which
Kurdish linguistics has not offered, as yet, independent full scale scientific
investigations into its multifaceted aspects such as the lexicological, grammatical and
semantic ones. Needless to say, all the studies conducted on to so far are one- sided and
have numerous shortcomings, a fact that has left vague and unexplained the very nature,
essence, concept, meaning and many functions of the lexeme ‘XO’ in Kurdish language.
Adopting a diachronic comparative method and by drawing on the most recent views
and perspectives advanced on the issue, we have highlighted, for the first time in the
history of Kurdish linguistics, the true nature of the lexeme, its concept, meaning and
numerous functions particularly after being grammaticalized.
The study consists of an introduction and four sections. The first section reviews the
explanation of the meaning of ‘XO’ in KHAL and Hanbana Borina (Both Kurdish-
Kurdish Dictionaries) and offers an evaluation of previous works carried out on ‘XO’.
Section two is entirely devoted for an extensive study of the morpheme ‘XO’ while the
third section demonstrates the role of the said morpheme in forming new words and
idiomatic expressions. The fourth section, however, reveals the linguistic functions of
the morpheme after being grammaticalized.
Among the conclusions we have drawn from this study are that the lexeme\morpheme
‘XO’ possesses an etymologically deep-rooted Indo-European history and is quite
productive in modern Kurdish. Nevertheless, the lexicological strings formed with help
of ‘XO’ are idiomatic in nature. Moreover, the most vital and pertinent syntactic
function of the morpheme, among many, is its combinability with clitics such as: xom,
xot, xoy,etc. This fact is conducive to a powerful anaphor for the concept of
‘specification and delimitation’ which cover almost all levels, and materials of Kurdish
language; hence the claim for ‘reflexive clitics’ in Southern Kurdish would be viable.


